H. HENDRIKSEN

A HIMACHALI TALE

WITH LINGUISTIC NOTES,
ESPECIALLY ON THE SENTENCE POSITION OF THE VERB

The following tale in Kotgarhi was narrated to me and recorded
on tape in 1964. The narrator was Hams Raj Kamvar. His brother,
‘Gopal Singh Rathor, was acting the part as an interested listener,
interrupting with questions and exclamations of surprise, laughter etc.
Only a few of these interruptions have been included in the beginning.
Some episodes in the end of the tale have been left out.

The text has a linguistic interest, especially with respect to the
sentence position of the verb. See the notes. The phonetic sign *
indicates a weak, generally missing, voiced aspiration. The . two
phonemically relevant tones are indicated by *and ~; here " indicates a
high falling tone while ~ indicates a high level tone'.

Text

Gopal Singh : ‘ds raj:a (1.) ki: rda tu: gb:a tei?

Hams Raj : (2.) berr pori, ara, mere a:dz. _

Gopal Singh : (3.) ‘dm:e te n€h rde ne. (4.) dze: dei tum:a le.

Hams Raj : (4a.) dze: dei. at:sha, (5.) te mil: e:k k3t:ha deu, (6.)
§bneo.

1. With a few exceptions, the letters used are those of the International
Phonetic Alphabet : see H. HENDRIKSEN, Himachali Studies. 1. Vocabulary, Copen-
hagen, 1976, p. x-x1 and {II. Grammar, Copenhagen, 1986, p.7 fT. (Phonology).
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(7.) ek to na rad:zo. (8.) te t&:ri raz’d‘an:i lag:e tsa:r tso:r. (9.) sé na
té:re kén‘ie pakhrue Enthi.

Gopal Singh : (10.) p&:ro nei to?

Hams Raj : ‘d:, (11.) p&:ro da to §&i, (12.) s€ nei te lag:a tin:a pulsa
alee ‘athe. (13.) saro §&r ero o tinie lotn. bas, (14.) ek:i bera ke {?
(15.) té:re Se:ra di r3ato e:k dordzi. (16.) s3 to m*@ntho, bauns dzo. (17.)
s3 to lag:o no dzurke s€undo. bas, (18.) rot:i téu batsaree tshari ni cani.
(19.) s3 Suk:hi ke to $ac:o no. (20.) ta tet:i 41 e:k m3a betsne ali, (21.) t&:
bol:o bola (22.) ““5&:d 1e lo ™. (23.) tin:1 b1 bol:o bola “ e: m3a alie, (24,
mul:e br dui péseo m3: de, (25.) m3: de in:a rot:i gae ™. (26.) t&: br dui
pEs:ieo md: pad te:ri rot:i éés. (27.) tinz1 lao tin:a kapre di zo:r séuneo.
(28.) tet:a bil:e nel dao dja:n b1 na (29.) ki “b‘ai, mers jom3: a leono. ™
(30.) tet:a gae bes:e b*ri mak:he. (31.) dzeb:e té&:re khja:l 35 bola (32.)
*“in:a rot:i ta khau eb:e”, (33.) te dék:ho tin:1 téu mda bil:g; (34.) tet a
je jimke $ac:e ne mak:he mak:he tet:a le. (35.) téure a1 ro%:e. (36.) tini
ek tsento maro t€u mda gae. bos, (37.) o:r mak:he ree na poru, (38.)
pa:ndz mue tét:hi.

Gopal Singh : ungo!

Hams Raj : (39.) se ek:i tsente di be. (40.) te tin:1 dzano apne dziua
d1 bola (41.) “et, bai khiio, mii: barabari nei &nthi dunia di koi bi na
(42.) dzom ek:i tsente sdige pa:ndz dz‘ange”. (43.) tina s5 khina le
khao. (44.) teb:e ki: ek pet tjair, (45.) tet lik:ho * pandz-"maru >, bas,
(46.) beli de1 go so §&:ra di g-umdo. (47.) dzv:n bi téu dék:ha — (48.) et:i
Ok:ho ta jo b3d: no a, (49.) tshd:tu baraberi s3mdz‘e be bas, (50.) se
dek:ha téu bola (51.) “ “érgo be, bai khaio, (52.) jo so ‘pandz-'maru.
(53.) dze & di koi ek tsento la:, (54.) te &1 a &b:G kh3r1 montshm .
bas, (55.) lo:g “as:a, (56.) ta keia ene bt 9a mandz (57.) ki t&:n ¥r'kait
dini rad:za kae kori (58.) ki “maara:dz, ek thare $&:ra di dordzi a
m‘antho dzo, (59.) s5 lik:ha apni gac:i di ‘pandz-"maru. (60.) t&: ka kile
nel bedzds in:a tsou tsora dz‘angne . (61.) te radzee bol:o ki (62.) *“ téu
bed:io ano mil: ka: le”. (63.) nio 5 bed:io radza ka: le. (64.) radzee
bol:a (65.) “ tu: pandz-maru 1a?” (66.) bola “““d:”. bola (67.) *“ dze tu:
tin:a tsou tsora dz‘dngo (68.) te tal:ie mi: bri pés:e dem:u (69.) dzv:n
tu: mango”. (70.) tin:1 bol:o * ‘at:sho, maara:dz”.

(71.) tid:a go na a1 g9re. (72.) grke t1 té:r1 tshéur (73.) ta t&: bolo
bola (74.) “keno bol:d radzee?” “1a”, bola, (75.) “radzee ke bol:.
(76.) et g1 pha1 §ac:. (77.) un:t bol:s bola (78.) “ tsa:r tso:r dze dz‘ango
tu:, (79.) tebie deu tal:ie b%Sri pEsie na:m”. (80.) eb:e se kenke lai




218~ -H: Hendriksen-

(162.) té:re garn m1 dzib:“. (163.) ‘0o téu mée:la kae kh3r~ (164.) dzeb:e so
tt: dunie dék:ho bola “b<4i khiio, (165.) dzangnd te ra kid:i, (166.)
mn:1 ano dziundie jo dziundie pakrio”, (166a.) rad:za le dina kh3b:or.
(167.) rad:zo b a0 dekhdo (168.) te so b1 0o Sarwingi. (169) tin:t bol:o
“beai khiio, (170.) Jo a boro beari jod:%; (171.) ds:a et:i 6k:ho; (172.)

in:t ano 83 brag:* b1 dziundie pakrio kan:a ka. at:sha bai, (173.) st:e
deo §angh ™. (174.) phénki teu ka: le s §angh, (175.) tin:1 t&:re gole di s&
§angh pai. bos, (176.) ban:% s5 Sangh di s5 brag:‘ dziundie.

(177.) teb:e deuo s5 rad:ze ka: le bola “ maara:z, (178.) eb:e mere
na:m ts€i . bola ‘“ ‘at:sha, (179.) tu: boro bri b‘ad:ar a. (180.) dzuv:n o
mere sdmne t1b:o a utsts, (181.) ti: rda e:k raks, (182.) s5 b1 kha: meri
reata. (183.) dze téu dz‘ango, (184.) te deu tal:e mii-marigo na:m (185.)
dzetro tu: mango”. bola *“‘atisho™ .

(186.) 8o s3 gre. (187.) téuri tsheurxs bola bola (188) “adz te
din:o kuts khana le pipa le na:xm?” “la”, bola, (189.) “kius nam?
(190.) eno bol:o bola (191.) ““e:k utsto tib:o a samne. (192.) tT;, bola, e:k
raks r3a, (193.) so a dz‘angnd . (194.) so kenke lai dzang1? » (195.) s
pore s€ape di. (196.) t€u rad:ze, t€:re bad:‘e ka:m korai te t&: ka, s3 s3 53
komai. (197.) te t&: bol:> bola (198.) ““koi gol nei it:hi. (199.) dot:i tu:
eno kore. (200.) k3s:ie mig nei lagnd nére nére di. {201.) dzv:n pende
di ta: ka mul:s (202.) s3 guj:e d1 pano, (203.) dzo: b1 koi tsi:z mil:1 ™. bola
“<at:sho™

(204.) dot:i go so “lid:z‘w koi ci: ek:i bad:ze di, (205.) nikhlo be
apne ka ba:re. (206.) dzeb:g so téu 3&:ra di deus poru (207.) te gas:a
khirki ka koni §5r5 no mak:han phénko s3rki le “undi. (208.) sa poro
t&:re mia ka: le th5ts. (209.) tin:1 tsungo so, (210.) pao guj:e di. (211.)
tid:a deuo so tebie gdW . (212.) deunda deunda teb:e g1 be ra:c khol:.
(213.) ag:e dek:ho, (214.) ek ta dzdl. (215) tet:i e:k ciunkhi ph33:1 m t1
tanga ka. (216.) t€: reia nefl to inthi. (217.) tina s3 ciunkhi pakr; (218.)
s3 pai gujie di. (219.) lag:o deunds. (220.) dewm go t8u tib:e gie gas
(221.) dzt: s5 raks to siit:o no. (222.) teb:e go s5 raks “Gd:zui. (223.) té:
ka bas a1 na manchi. (224.) te go s5 “Gd:zun. (225.) s3 dis:0 t€u ka sanv:n
dzo, bilkul mntho. (226.) bas, s3 raks té: le ‘ds:. (227.) te 55 bi “as:o.
(228.) rakse bol:o bola (229.) *“ tu: kil:e “as:07” (230.) te s3 bol:a (231.)
“tu: kil: 3 ‘as:07” (232.) te rakse bol:o (233.) “ mil: ‘ds:o eno (234.) ki tu:

ap:hi o T tange ‘andio. (235.) mere zado k35t nei go kornd . (236.) ta
tin:1 dordzig bol:s bola * dék:h, (237.) mul:e b1 e:k sut:o no mil:o; (238.)
a:dz ‘Gimere md:z.”
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(239.) tina rakse bol:o bola ““at:sho, (240.) tu: bi eno jogts a?”
bola “ te”, (241.) s3 b1 onkro, 3 dordzi. (242.) bos, tin:1 ke ka:m kio,
tm: rikse? (243.) tsung e:k etro pathor, (244.) tal be s5 monthili,
(245.) tet:a ka nikhlo pani. (246.) tina bol:o (247.) “mi: b1 garu™.
(247a.) tin:1 th3g:o so — (248.) bole da je raks — (249.) s> poro eni téu
pathra tsungdo. (250.) tin:1 pao téu guj:e d1 ‘at:h téu makhna le. (251.)
tal so mak:hen potsintsar1 tin:, (252.) tet:a ka ge dui coin tip:e panie
nikhli. (253.) te so rak§ go kamby, bola * bi khalo, (254.) jo br @s:a

ka”..(255.) tin:i tof ros:a gae tsungo ek etro d*olto, tof bad:o. (256.) so
eno phénko, (257.) tet:o ni lag:o pat:> b nei (258.) s5 kéc:he deuo, bol:a
(259.) *“ tu: b1 phenk. (260.) mers duj:o im’ta:n a ™. bas, (261.) tin:1 end
kio be, (262.) t&: le eno dzani (263.) dze dOlto las no mu1 tsungno. (264.)
‘ari pao t&: ciunkhi lg ‘at:h guje di. (265.) de tshdn so ciunkhi poru.
(266.) tee koraw phiirk. (267.) tés:i t€o b1 nei poro pot:o. (268.) teb:i go
so rak§ kambr. (269.) tin:1 ero dzam (270.) ““1n:1 nei tsél mero im’ta:n
lea, (271.) jo a zobar kuts”. bol:o bola “ tsal, (272.) ek:i duj:e tib:e gie
mero ek sdathi r3a. (273.) tid:a le de:me™.

(274.) lag:e dun:i dzone deunde, agd: s5 raks, pat:shi s5 dordzi.
(275.) s& ge t8u sat:hi ka puji. (276.) teb:e dun:i rakse bol:o bola (277.)
“gh:e mare stitnd . (278.) te sE lag:e siitde. (279.) tinu dordzie ke ka:m
kio ? (280.) guj:e di m‘anthi manthi $akti b*ri; (281.) tikhlo ek:i dala di
‘fb:4 tsoria. (282.) gas:a ek $akpi lai ek:i raka gde. (283.) s5 bola
(284.) ““siitne de. (285.) t&: kil:e §aktr lat mund1?” (286.) teb:e lai téu
duj:e raksa gae. (287.) s5 bol:a (288.) ** tu: khoa men nefij . (289.) eni
enke $akti landa landa ge se JEt:hw ap:u mag. (290.) te t1: ti khorari dai
ni (291.) tsung dun:i rakde s& khorari, (292.) tal ek:i duj:a di tine
khorarie gosrali, bas, (293.) mue dun:i. (294.) teb:e &5 s5 dordz1 rad:ze
ka: le. (295.) rad:zo boro bari khis:i ‘0o. (296.) t&: le kheé:c bi dine,

ruw’peie bi din:g, dzorke bi din:e, (297.) dzuvin b tin:t mangd. (298.) s5 a5
botsaro gre.

b3s, (299.) T: k3t:ha g1 kh3t:am “O1. (300.) te dene alo to ‘ds rayj.
(301.) as:a s5 melneo r3:ne alo. (302.) te ek to t€ro bi gopa:l sing.
(303.) s5 b1 a tid:o melneo. /

(304.) s5 kit:ha der poru; (305.) mi: a> oru.
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THE VALIANT TAILOR

Gopal Singh : Hams Raj! Where have you been so long?

Hams Raj : Dear friend! I was delayed to-day.

Gopal Singh : We have been waltmg for you. Salute! (lit. we give
you salute).

Hams Raj : Salute! All right, (5.) then I will tell a story. Listen!

There was a king. In his capital there were four thieves. He could
not by any means catch them.

~-@Gopal-Singh--(10:) Was- there no-watchman?- % 5

Hams Raj : Yes, there was a watchman all right. But the thieves
did not get into the hands of the policemen. The whole town had been
plundered by them. Well! Once, what happened? (15.) In his town
there lived a tailor. He was small, dwarfish. He was busy sewing some
clothes. He had prepared, poor chap, some loaves. But he was in a fix,
eating dry food (lit. he had got stuck to dry food). (20.) Now a woman
selling honey came there ; she said, * Honey for sale . He said, “ Hey
honey seller! Give me for two pice honey! (25.) Put it on these
loaves”. He started (anew) sewing the clothes with all his might and
did not realize that he had bought some honey. (30.) A lot of flies sat
down on it. When it occurred to him to eat the loaves then he saw in
the direction of the honey and there these swarms of flies were sticking -
to it. (35.) He got angry and struck a slap on that honey. Well, five flies
died there, the rest flew away.

Gopal Singh : Dear me!

Hams Raj : Yes, with one slap! (40.) And he thought in his mind,
“Here indeed there is nobody equal to me in the world who has killed
five with one slap.” He ate his meal and then he made a belt (45.) and
wrote on it *“ Five-killer ”. Then in the evening he went and had a stroll
in the town: Everybody who sees him — he had grown so small (that)
one should think he was equal to a boy — (50.) well, they see him and
think, ““ Indeed, look ! This here * Five-killer ! If somebody gives him
a slap then he will immediately tumble down (lit. there will right now
be his vertical tumbling down)”. Well, (55.) people laugh, and there
were some among who calumniated him to the king saying, “ Your
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majesty. There is a small tailor in Your town. He has written “ Five-
killer” on his belt. (60.) Why don’t You let him kill these four
thieves?”. The king said, “ Call and bring him to me!” They did so.
The king said, (65.) “ Are you the five-killer?”” He said, “ Yes™ “If
you kill the four thieves I will give you as much money as you
demand”. (70.) He said, “ Good, Your majesty”

He came home from the palace. At home his wife asked, (75.)
“ What.did the king.say ?.”.* Well, what did the king say ! Here I am in
a fix (litt. a noose has attached itself). He said, *“ If you kill the four
thieves I will reward you with a lot of money ™. (80.) Now how should
they be killed?”” She said, “ That is your business (lit. know you it!).
You should not have consented at first”. “ Well, woman”, he said,
(85.) “Do like this. I go somewhere and arrange something. We must
get away from here tomorrow morning. You should prepare some
kacoru-wafers and put salt on them ™. (90.) And he had collected some
poison for killing mice. And what happened in the darkness? His wife
ground this poison instead of the salt. It so happened by mistake, with
no evil design. It was put into the flour. (95.) They had themselves
already eaten and drunk. Well, the kacoru-wafers were made, four
baskets. He said, “ When we awake tomorrow morning we must take
four baskets (with us) from here; on the way we will have a meal .
(100.) At midnight they lay down to sleep, the two people.

At that moment the four thieves came to the tailor’s house. What
was (to be found) in that poor man’s house? He was a tailor! (105.)
The thieves said, * In this man’s house, worse luck, there is nothing at
all to be found”. They searched the place everywhere (lit. there was
searched everywhere) and caught hold of these four baskets ‘with
kacoru-wafers. They sat down each with a basket and (110.) began to

eat. As they ate one kacoru-each their legs stretched out there on the
spot. Early in the morning as the two people got up they find (115.) the
four thieves dead there. They dragged them out (from their hiding
place). - v

He let the king know, “I have killed the four thieves”.-And he
went to ask for the reward. (120.) The king said, * This was an act of
courage that you did. In this town I have also a man-eating leopardess.
If you kill her I give you whatever reward you demand”. He said,
“Well, sir” . ;

(125.) From there he came home. There his wife asked, “ Didn’t
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he give any reward ”". ““ Tell! Reward for what ? He said like this, (130.)
“The man-eating leopardess is to be killed. Then I give you a big
reward . Tell!, how should she be killed? Now we have to get away
from here. Therefore you do like this.(135.) All the best clothes we

"y

—__have, tie_them_together._ And I _go_to_find_some mules”.

Outside it was dark night. (140.) He went out in order to find
mules. That luggage was to be put on the mules. He went out on the
. verandah and that damned man-eating leopardess was beneath. He
thought {145.) it was a mule and straight away (lit. he saw neither here
nor there) he seized her by the ears and there on the spot he sat down
on her. The leopardess began to run and (150.) he did not let the ears
go. Where he directed her there she went. From running all night the
leopard lost his breath. He did not for a moment get off from him
because (155.) he feared that if he descended he would be flayed by
him. Well, when by the grace of God the sun rose in the morning (160.)
that leopard. was exhausted. He came to the palace with his tongue
hanging out, and then he stood still near the palace. When he was seen
there by people who thought, “ Good gracious, (165.) so far from
killing him (lit. Where remains after all (¢ emphatic) killing?) he has
caught this leopard alive and brought him here alive”, they give the
king information. The king also came in order to see and also he was
amazed. He said, (170.) *“ He is indeed a very great hero; he is so smail
and (still) he has brought that leopard alive after seizing him by the
ears. Well friends! Put the chains on him”. They threw the chains to
him and (175.) he put them on his neck. Well, that leopard was tied in
the chains alive.

Then he went up to the king saying, “ Your majesty, now I must
have the reward ™. He said, * Good, you are a very brave man. (180.)
You see the high hill in front of me, there lives an ogre; he eats my
subjects. If you kill him then I givé you as big a reward (185.) as you
demand ».

He said, “Good” and went home. His wife asked, “To-day at
last (t¢ emphatic), did he give a proper reward (lit. a reward for eating
and drinking)?” “ Tell!”, he said, *“ reward for what?”" (190.) He said,
“You see a high hill in front. There lives an ogre ; he must be killed .
How should he be killed?” (195.) They had fallen into trouble. That
king would have all (possible) works done by him, that and that and
that task. But she said, ““ That is no problem. Tomorrow morning do
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So they began to walk the two of them, in front the ogre, after
came the tailor. (275.) They came up to that comrade. There the two
ogres said, *“ Now we want to sleep ”, and lay down to sleep. What did
the tailor do? (280.) He put a lot of small pebbles in his pockets and
climbed up stealthily in a tree. He let a pebble fall on one of the ogres.
He said, “ Let me sleep. (285.) Why did you let a pebble fall on me?”
Then he let one fall on the other ogre who said, “ You disturb me in
my-sleep.”. While-he-in-this-way. was-throwing-one.pebble.afterthe.
other down, the ogres got into a quarrel. (290.) And there were some
axes lying there. The two ogres took these axes and began to brandish
them against each other. Well, (at last) they died. Then the tailor went
to the king’s residence. (295.) The king became very happy and gave
him fields, money, clothes, everything he demanded. And then he, poor
chap, came home.

Well, here the tale has come to an end. (300.) And the one telling
it was Hams Raj. He is inhabitant in (the village) Melan. And a
brother of his, Gopal Singh, was there. Also he hails from Melan.

The- tale has gone away; (305.) I have come here.

Linguistic Notes?.

The position of the sentence verb.
In main sentences the sentence verb stands in the second position,
more rarely in a later position, but on principle not in the final
position. In subordinate sentences it stands in the final position. As is
well-known, similar rules exist in German.

containing : 1. questions, 2 .imperatives, 3. sentences introduced with
the conjounction ki ** that ™, such sentences have not been considered
in ‘the following examination. That is also the case with sentences
containing bol:a, bol:a *‘said, say(s)”; and the following eight
sentences : (114.) dek:ha ** they see*’, (55.) lo:g ‘Gs:a ** people laugh ™,
(107.) sare di Iorw ** there was searched everywhere ™, (149.) 53 br:
bag: *“that leopard ran™, (213.) ag:e dék:h> * farther on he saw™,

2. Grammar = H. HENDRIKSEN, Himachali Studies, 111. Copenhagen, 1986.
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like this : (200.) Do not appear to anybody’s sight as long as it is dark.
What you find on the road you should put in your pocket, whatever
you find”. He said, “ Good™.

The next morning he got up about three and (205.) went out from
his-home--As-he-walked-along-in--the-town-somebody.--threw..some.
decomposed butter from a window down on the road ; that fell, plop,
on his face. He took it up and (210.) put it in his pocket. He went on
from there. As he walked on the night cleared up. Farther on he saw,
there was a shrub and (215.) a bird was entangled in it by the legs. It
could not fly. He seized that bird and put it in his pocket. (220.) He
went along, up on the hill where that ogre was asleep. Then the ogre
woke up and felt the smell of a human being. He rose and (225.)
caught sight of the tailor, tiny like a fly. The ogre laughed at him and
also the tailor laughed. The ogre asked him why he laughed and (230.)
‘he asked the same question. The ogre said, I laughed because you
came walking here on your own legs; (235.) I need not trouble myself
any more ", The tailor said, “ Look! I found some one sleeping here.
To-day it has become easy for me".

(240.) The ogre said, “ Good. Are you so capable?” He said,
“Yes” ! and stretched himself up, that tailor. Well. What did the ogre
then do ? He suddenly lifted such a big stone and (245.) pressed it with
the clenched fist so violently that water came out from it. The tailor
said, “T will also pull out (some water)”. He cheated him — dull are
these ogres — and started in the same way to lift that stone and (250.)
put (at the same time) his hand in his pocket for that butter. He
squeezed the butter so violently that two-three drops of water came out
from it. The ogre began to tremble thinking, * This fellow is indeed
something!” (255.) Again he in rage lifted such a stone, even bigger,
and threw it in such a way that one could not see where it went (lit.
there came no trace of it where it went). He said, *“ Throw you also!
. (260.) That is my second test”. The tailor did in such a way that it
occurred to the ogre that he was lifting a stone. At the same time he
put his hand in the pocket for that bird and (265.) suddenly he let the
bird go. It let the sound phurk be heard (lit. be produced). There no
sign was seen of that bird either. The ogre began to tremble; it
occurred to him, (270.) “He must not put me to a test; he is very
strong”. He said, *“ Come on, on the other hill a friend of mine stays;
let us.go there™”.
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(241.) 53 b1 arkro “ he also stretched himself up”, (247.) mi: bt garu
“also I will pull out (some water) " (260.) mer> duj:o im’ta:n a ** it is my
second test”. The first of these eight sentences only contains the
sentence verb. The seven following contain two sentence members, the
last being the sentence verb. The word order is ambiguous. It agrees
with the rule since the verb is in the second position, but it goes against
the rule, the verb being final. That is why also the sentences with bol:2
bol:a-have -been left unconsidered because the vast majority. only
contain two members. The few sentences having bol:2, bol:a with more
than two members have probably the final position of the sentence
verb through influence of the two-member sentences.

In the following treatment we are only concerned with the
position of the sentence verb. In an article ** Sentence position of the
verb in Himachali” to be published elsewhere other aspects of the
problem will also be treated, thus the two kinds of verbs, single and
composite verbs, and the position of the infinite verb forms belonging
to the latter kind.

If all the above-mentioned invalid sentences are left out, 218
remain, 194 valid main sentences and 24 subordinate sentences. I do
not find there is any reason to exclude any of the latter as invalid.

In determining position the following words are not counted as
position-forming : or (proclitic) “and”; por (proclitic) *but™; r¢, ra
(when sentence-interior) *then, and” or emphasizing (proclitic when
meaning * then, and ", enclitic when emphasizing) ; Kotgarhi be, Koci
ba (enclitic) ** then, now, just™; 9, i (enclitic) emphasizing ; na, ne, na,
no, nu (enclitic) emphasizing ; b4, b (enclitic) “ also, even ™ ; postposi-
tions; negations. Sentence-initial te, ta ‘‘then, thereupon, and™ are-
position-forming

Out of the 194 valid main sentences 98 have the sentence verb in
the second position : 2, 3, 4, 7, 11, 12, 13, 15, 16, 17, 18, 27, 28, 30, 32,
33, 34, 35, 37, 38, 44, 45, 50, 59, 71, 72, 76, 79, 83, 86, 92, 93, 94, 95,
99, 108, 109, 112, 115, 116, 117, 121, 124, 125, 130, 131, 140, 145, 148,
155, 161, 166, 166a, 167, 170, 172, 177, 181, 182, 184, 191, 193, 195,
200, 204, 208, 209, 211, 214, 216, 218, 222, 224, 225, 233, 238, 245,
247a, 248, 249, 250, 252, 254, 257, 264, 266, 268, 269, 270, 271, 275,
286, 288, 294, 298, 303, 304, 305.

31 main sentences have the verb in the third position : 8, 19, 20,
26, 36, 40, 46, 54, 87, 90, 100, 118, 133, 137, 139, 141, 143, 154, 160,
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168, 212, 223, 235, 253, 267, 278, 282, 290, 299, 300, 302. Half of the
sentences begin with fg or ta.

8 main sentences have the verb in the fourth position or later : 9.
56, 122, 196, 207, 215, 255, 289. ‘

e No_rules.regulating_ the. different. verb. positions._seem. -to_ex1st B

Sentences where one or several syntactically -essential words,
especially subject, . actor or object, follow the. sentence verb are
particularly valuable. If that is not the case, the word or words
following the verb may in some cases be understood to be additions
which would mean that the sentence verb may in a certain sense be said
to be in the final position. .

In 22 main sentences the sentence verb is in the initial position :
63,96, 110, 119, 163, 171, 174, 176, 186, 205, 210, 219, 243, 244, 251,
265,274, 281, 291, 292, 293, 301. Regarding such sentences see below.

There is however considerable liberty with regard to word order in
Kotgarhi and Koci as the case is in the other Indo-Aryan languages.
That means that it is possible to deviate from the rules of -verb
position, also. : ‘

Thus in 35 main sentences the sentence verb appears‘in the final
position : 5, 43, 48, 49, 68, 98, 104, 126, 142, 144, 146, 147,.150, 152,
153, 157, 159, 175, 178, 179, 192, 202, 217, 226, 227, 237, 256, 260, 261,
262, 272, 277, 280, 295, 296. It seems impossible to give any rules for
the appearance of this deviation. The 35 deviating sentences make out
between !/6 and !/s of the total number of 194 valid main sentences.

‘There is a total of 24 subordinate sentences in the text : 31, 42, 47.
53, 67,69, 78,97, 111, 113, 123, 135, 151, 156, 164, 180, 183, 185, 201,
203, 206, 221, 263, 297. Out of them 6 deviate in not having a final
sentence verb : 78, 123, 135, 206, 221, 263. This seems to occur with
special frequency-in conditional sentences, thus (78.) fsa:r tso:r d-e
dz‘ango tu: * if you kill the four thieves . But on the whole it does not
seem possible to find out the causes of this deviation.

Also the conditions for the initial verb position in main sentences
are difficult to determine. It .is possible one ought to distinguish
between such instances where, as oft¢n occurs, the subject or the actor
has been left out and such where no syntactically essential sentence
member is missing, only the latter instances being regarded as genuine.
An instance of the first kind is seen in sentence (110.) : (109.) s& hés:e
ek:i ek:i tokree kae tsari dzone, (110.) lag:& khande ** they sat down the
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four men each at his basket and began to eat”. Here the subject of the
first sentence can also be understood as subject of the second. But even
where such a functional extension is excluded one may doubt the
validity of such sentences. Cases with unexpressed subject or actor are
so common in all kinds of sentences that one may hold that the missing
member is “tacitly” present as the first member in the sentence.
However that may be, the initial position seems in a number of
instances to indicate a-narrow connexion-with-what precedes. E.g.-the
ogre says (273.) tid:a le de:me ““let us go there” and the text continues
(274.) lag:e dun:i dzone deunde *‘so they began to walk the two of
them ™.

The initial position may have another function. In certain cases it
has expressive force, thus together with the mood which I suggest
calling expressive (see Grammar p. 173); in the present text in the
sentences 243, 244, 251, 291, 292, e.g..(243-244.) tsung e:k etra pat:har,
tal be s5 manthil:1 *“ up he took such a big stone and pressed it violently

- with the clenched fist™. _

Still another function of quite a different nature is seen in the
sentence (301.) ds:a s3 melneo r3:ne alo *“ he is inhabitant of (the village)
Melan ™.

Other notes.

(18.) téu batsaree. Agent (actor) in the relational due to the static
participle tshari ni. Grammar p. 106 1.15.

(18.) tshari ni cami. tsharnd with the gerund has here the same
Outline of Hindi Grammar, 1977, Delhi, p. 104, point 12: *it
underlines the fact that the action results in the achievement of a state
of some duration”.

(35.) té:re @ rés:e, lit. it came for him with anger”. Impersonal
pret. in -1 with instr. from ré5§ m. “ anger”. Grammar p. 162 1. 18 foll.
on pret. in -

(37.) o:r mak:he... pa:ndz... This typical Indian or rather * orien-
tal” expression cannot be rendered directly in our languages. We can
only say “the other” after mentioning what is opposed to it.

(40.) bola. Unstressed; also bala. Introduces direct speech. One
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may think of the old function of the -« as ending of pres. partic. But
perhaps rather pres. ind., first used in passages with a lively dialogue as
an indicator of alternating direct speeches.

(43.) tin:1 53 khana le kha> ** he ate that meal ™. khéna le, lit. * for
—eating” -has-become-equivalent-to. khd:p-'food,~meal > from-expres-
sions like khana le depd “to give to eat”, khana le annd **to bring
food ™. That eéxplains why s has been used. Or is the literal meaning
“he ate that for eating™? :

(60.) té: ka kil:e nel b'edzde in:a tsou tsora d=‘arigne. See Grammar
p. 181, point 6 : the periphrastic causative consists i.a. of b%¢dzné with
the infinitive. The agent of the infinitive has the postposition (or with
certain pronouns : case ending) ka (Grammar p. 182 1. 6 foli.) and the
infinitive is in the obl. sg. m. The unexpressed subject is runie ** You™.

(80.) s& kenke lai dz‘angi. lai is injunctive, Grammar p. 171 foll.
The combination of /and with the gerund has not been mentioned in
the Grammar. Both lané and lagnd (of which Jand 18 the transitive
counterpart) can be used with the gerund (see Vocabulary /ugnd). Both
verbs express a commencement of what is expressed by the gerund.

(96.) ap:u ge te mvk:i khéi-pio. The gerund dependent on mukné is
either the short or, as here, the long gerund. The word order is free (as
often with composite verbs). According to the rules it should be : ap:u
ge te khar-pio mok:1.

(137.) mi: deu khéitsart lori. Also (140.). A form in -i may be used
in the same function as the pres. partic. indicating intention. Its genesis
is obscure. It has not been mentioned in Grammar.

(196.) téu rad:ze, té:re bad: ka:m karai te té: ka. korai te is
injunctive in the .imperfect (the imperfect expressed by te) of the
causative. The injunctive is an involitive form. The subject bdd: € ka:m
“all (possible) works ™ is the patient. The agent of the causation is in
the relational : téu rad:ze (resumed by té:re); that is due to the
injunctive (Grammar p. 171, point a). The agent of the verb “to do™
which is inherent in the causative karqund is indicated by the
postposition ka: té: ka *“by him, through him™. Grammar p. 156.

(248.) bole Sa je raks. Sa is used about general facts like Hindi
hotd hai while a, ds:a are used about individual cases.

(262.) té: Ie epo dzani ““such a thing occurs to him ™. Injunctive
expressing the pres. ind. Grammar p. 171.

(263.) dolto la> no in:1 tsurignd. For the static partic. of lund with
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the infinitive expressing a continuous pres., see Grammar p. 181,
point 4. It is remarkable here that instr. m:1 has been used instead of
the relational which is usual with the static partic.

(270.) n:1 nef tséi mero im'ta:n leo. tséf can have both the inf. and
the pret. partic., Grammar p. 180, point 2. In the last instance the
agent is in the instr. (due to the pret. partic.), in the first in the
relational (due to the inf.).
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